
  

 

恒 元 联 合 法 律 事 务 所 

EVER ONE LAW FIRM 

Think for you Do for you 

为您思考 用心服务 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

标题 

Tiêu đề 

越南《2025 年人口法》新制亮点：产假、补助与住房支持全面升级

NHỮNG ĐIỂM MỚI NỔI BẬT CỦA LUẬT DÂN SỐ 2025: CHẾ ĐỘ NGHỈ THAI SẢN, 

HỖ TRỢ TÀI CHÍNH VÀ CHÍNH SÁCH NHÀ Ở ĐƯỢC NÂNG CẤP TOÀN DIỆN 

编撰 

Người soạn 

陈仲庆 法务专员 

Chuyên viên pháp lý Trần Trọng Khánh 

涉及范围 

Phạm vi 

liên quan 

生育两名子女、产假延长、陪产假、财务补助、社会住宅优先、生育更替水

平、鼓励生育政策、出生性别失衡管控、禁止透露胎儿性别、人口老化定义、

高龄照护模式、长期照护保险、婚前产前筛检、人口素质提升 

Sinh đủ hai con, Kéo dài nghỉ thai sản, Nghỉ chăm con của nam giới, Hỗ trợ tài 

chính, Ưu tiên nhà ở xã hội, Mức sinh thay thế, Chính sách khuyến sinh, Kiểm soát 

mất cân bằng giới tính khi sinh, Cấm tiết lộ giới tính thai nhi, Định nghĩa già hóa 

dân số, Mô hình chăm sóc người cao tuổi, Bảo hiểm chăm sóc dài hạn, Sàng lọc tiền 

hôn nhân và trước sinh, Nâng cao chất lượng dân số 

法规指南 BM-260102 

Điểm tin Pháp luật 

2026-01-28 



 

 

越南《2025年人口法》新制亮点：产假、补助与住房支持全面升级

NHỮNG ĐIỂM MỚI NỔI BẬT CỦA LUẬT DÂN SỐ 2025: CHẾ 

ĐỘ NGHỈ THAI SẢN, HỖ TRỢ TÀI CHÍNH VÀ CHÍNH SÁCH 

NHÀ Ở ĐƯỢC NÂNG CẤP TOÀN DIỆN 

Think for you Do for you 

为您思考 用心服务 

《2025 年人口法》体现了国家在住房、产假及财务等方面，对人民提供更为实质之支持政策。

对于一般民众与企业而言，掌握上述新规定，特别是产假制度与社会住宅优先政策，对于保障

自身之合法权益至关重要。 

Luật Dân số 2025 đã thể hiện các chính sách hỗ trợ thiết thực cho người dân trong các vấn đề nhà ở, 

nghỉ thai sản, tài chính. Đối với người dân và doanh nghiệp, việc nắm bắt các quy định mới này, đặc 

biệt là chế độ thai sản và ưu tiên nhà ở xã hội, là rất quan trọng để đảm bảo quyền lợi hợp pháp của 

mình. 

《2025 年人口法》之主要变革重点体现在以下内容： 

Các thay đổi cơ bản của Luật Dân số 2025 thể hiện ở những nội dung sau đây: 

1. 生育满两名子女之权益与特别扶助——此为新《人口法》中极为重要之内容，亦为企业首要

应关注之重点 

Quyền lợi và hỗ trợ đặc biệt khi sinh đủ 2 con, đây là nội dung đặc biệt quan trọng liên quan đến 

Luật dân số mới, và cũng là nội dung đầu tiên mà các doanh nghiệp nên lưu ý 

《2025 年人口法》最突出的新亮点之一，在于针对生育满两名子女之夫妻提出具体且实质的扶

助政策；此一议题在旧有《人口法令》中完全未曾规范。 

Một trong những điểm mới nổi bật nhất của Luật Dân số 2025 là các chính sách hỗ trợ cụ thể và thiết 

thực dành cho các cặp vợ chồng sinh đủ hai con, vấn đề này Pháp lệnh Dân số cũ hoàn toàn không đề 

cập đến. 

关于产假期间：依据《2025 年人口法》第 14 条第 1 款 a 点、第 29 条第 2 款，修订、补充第 

41/2024/QH14 号《社会保险法》第 53 条第 2 款 c 点（经第 73/2025/QH15 号法典及第 

84/2025/QH15 号法典修订补充），女工生育第二胎可享有 7 个月产假，较现行一般规定之 6 个

月增加 1 个月。男工于配偶生育第二胎时，得享有 10 个工作日之陪产假，较一般自然分娩之 5 

日增加一倍。若配偶生育双胞胎，男工亦可休 10 个工作日；如生育三胞胎以上，自第三胎起，

每增加一名子女，男工可再增加 3 个工作日之陪产假。 

Về thời gian nghỉ thai sản, căn cứ điểm a khoản 1 Điều 14 Luật Dân số 2025, khoản 2 Điều 29 Luật Dân 

số 2025, sửa đổi, bổ sung điểm c khoản 2 Điều 53 của Luật Bảo hiểm xã hội số 41/2024/QH14 đã được 

sửa đổi, bổ sung một số điều theo Luật số 73/2025/QH15 và Luật số 84/2025/QH15, lao động nữ sinh 

con thứ hai được nghỉ 07 tháng, tăng thêm 01 tháng so với mức 06 tháng hiện hành theo quy định chung. 

Lao động nam được nghỉ 10 ngày làm việc khi vợ sinh con thứ hai, tăng gấp đôi so với mức 05 ngày 

cho sinh thường. Trường hợp vợ sinh đôi lao động nam cũng được nghỉ 10 ngày làm việc, trường hợp 

vợ sinh ba trở lên thì được nghỉ thêm 03 ngày làm việc cho mỗi con tính từ con thứ ba trở đi. 
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关于财务补助：依据《2025 年人口法》第 14 条第 1 款 b、c、d 点之规定，35 岁前生育满两名

子女之女性将可获得国家提供之财务补助；同时，对于生育率低于更替水平之省市，当地女性

亦可获得相应之财务支持。 

Về hỗ trợ tài chính, căn cứ điểm b, điểm c, điểm d khoản1 Điều 14 Luật Dân số 2025, phụ nữ sinh đủ 

hai con trước 35 tuổi sẽ được nhà nước hỗ trợ tài chính, đồng thời hỗ trợ tài chính cho phụ nữ tại các 

tỉnh, thành phố có mức sinh thấp dưới mức thay thế. 

此外，依据《2025 年人口法》第 14 条第 1 款 đ 点、第 14 条第 3 款及第 29 条第 3 款之规定，

育有两名以上亲生子女者，得依住宅法规定，享有优先购买、租购或租赁社会住宅之权利。此

等政策对家庭生活具有明确且直接之鼓励效果；各省级地方政府亦可视其预算条件，制定高于

中央规定之扶助水平。 

Ngoài ra, căn cứ điểm đ khoản 1 Điều 14, khoản 3 Điều 14, khoản 3 Điều 29 Luật Dân số 2025, người 

có từ hai con đẻ trở lên được ưu tiên mua, thuê mua hoặc thuê nhà ở xã hội theo quy định của pháp luật 

về nhà ở. Đây là các chính sách mang tính khuyến khích rõ rệt và trực tiếp đến đời sống gia đình; chính 

quyền địa phương cấp tỉnh có thể quy định mức hỗ trợ cao hơn tùy theo điều kiện ngân sách. 

2. 从「降低生育率」转向「维持更替水平」之根本观念转变 

Thay đổi căn bản về quan điểm từ giảm sinh sang duy trì mức sinh thay thế 

依据《2025 年人口法》第 7 条第 5 款、第 14 条及第 29 条第 6 款之规定，新法不再如以往般着

重于透过降低生育率来控制人口规模，而是转向以维持生育更替水平为核心目标；亦即，鼓励

夫妻生育两名子女，以确保世代之间的长期平衡，并因应未来人口老化及劳动力短缺之风险。 

Căn cứ khoản 5 Điều 7, Điều 14, khoản 6 Điều 29 Luật dân số 2025, thay vì tiếp tục tập trung vào giảm 

sinh để kiểm soát quy mô dân số như trước đây, luật mới chuyển hướng sang mục tiêu duy trì mức sinh 

thay thế, tức là khuyến khích các cặp vợ chồng sinh đủ hai con để đảm bảo sự cân bằng dài hạn giữa 

các thế hệ, đối phó với nguy cơ già hóa dân số và thiếu hụt lao động trong tương lai.  

3. 强化对出生性别失衡之管控规定 

Siết chặt quy định về kiểm soát mất cân bằng giới tính khi sinh 

新法亦进一步加强对出生性别失衡的管控措施。依据《2025 年人口法》第 6 条第 3 款、第 15 

条第 2 款及第 29 条第 4 款之规定，禁止告知或泄露胎儿性别，惟依医疗部规定，为诊断或治

疗与性别相关疾病之情形除外。凡有告知或泄露胎儿性别并以堕胎为目的之行为者，将被暂停

医疗执业资格。《2025 年人口法》同时修订《2023 年医疗诊疗法》，将为堕胎目的而告知或泄

露胎儿性别之行为，纳入医疗活动中严格禁止之行为清单，以建立更为严密之法律依据，用以

处理相关违规行为。 

Luật mới cũng siết chặt hơn nữa các biện pháp kiểm soát mất cân bằng giới tính khi sinh. Căn cứ khoản 

3 Điều 6, khoản 2 Điều 15, khoản 4 Điều 29 Luật Dân số 2025, cấm thông báo, tiết lộ giới tính thai nhi, 
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trừ trường hợp chẩn đoán, điều trị bệnh liên quan đến giới tính theo quy định của Bộ Y tế. Những người 

có hành vi thông báo hoặc tiết lộ giới tính thai nhi nhằm mục đích phá thai sẽ bị đình chỉ hành nghề 

khám bệnh, chữa bệnh. Luật Dân số 2025 còn sửa đổi Luật Khám bệnh, chữa bệnh 2023 để đưa hành vi 

thông báo, tiết lộ giới tính thai nhi nhằm mục đích phá thai vào danh mục các hành vi bị nghiêm cấm 

trong hoạt động y tế, tạo cơ sở pháp lý chặt chẽ hơn để xử lý vi phạm. 

4. 因应人口老化之策略 

Chiến lược thích ứng với già hóa dân số 

依据《2025 年人口法》第 2 条第 11 款之规定，现已明确界定人口老化之标准：当 60 岁以上人

口占总人口比例自 10% 以上，或 65 岁以上人口占总人口比例达自 7% 以上时，即构成人口老

化。 

Căn cứ khoản 11 Điều 2 Luật Dân số 2025, hiện nay đã định nghĩa rõ ràng già hóa dân số là khi tỷ lệ 

người từ 60 tuổi trở lên chiếm từ 10% trở lên hoặc từ 65 tuổi trở lên chiếm từ 7% trở lên tổng dân số.  

《2025 年人口法》特别设立专章（第四章：第 16 条至第 19 条），以法律形式明确规范因应人

口老化之整体策略。相关新规重点包括：鼓励民众自年轻阶段即主动为老年生活作准备，涵盖

健康照护、财务累积与心理准备；发展多元化的高龄照护模式，包括自我照护、居家照护、小

区照护及专业机构照护；同时，鼓励发展长期照护保险，以满足高龄人口之照护需求。 

Luật Dân số 2025 dành hẳn một chương riêng (Chương IV – từ Điều 16 đến Điều 19) để luật hóa chiến 

lược thích ứng với già hóa dân số. Các quy định mới nhấn mạnh việc chủ động chuẩn bị cho tuổi già 

ngay từ khi còn trẻ thông qua chăm sóc sức khỏe, tích lũy tài chính và chuẩn bị tâm lý; phát triển đa 

dạng các hình thức chăm sóc người cao tuổi, bao gồm tự chăm sóc, tại nhà, trong cộng đồng hoặc tại cơ 

sở chuyên biệt; đồng thời khuyến khích phát triển bảo hiểm chăm sóc dài hạn cho người cao tuổi.  

5. 透过筛检与健康检查提升人口素质 

Nâng cao chất lượng dân số thông qua sàng lọc và khám sức khỏe 

依据《2025 年人口法》第 20 条及第 21 条之规定，法律着重于自婚前及产前阶段即提升人口素

质。国家依医疗部之指引，明确规范婚前健康咨询与检查制度，并允许地方政府依其预算能力

决定是否提供经费补助；同时，国家将透过国家预算及医疗保险，依医疗部所规定之路线图及

疾病清单，补助进行部分产前及新生儿先天性疾病之筛检。 

Căn cứ Điều 20, Điều 21 Luật Dân số 2025, chú trọng nâng cao chất lượng dân số ngay từ giai đoạn 

tiền hôn nhân và trước sinh. Nhà nước quy định cụ thể về tư vấn và khám sức khỏe trước khi kết hôn 

theo hướng dẫn của Bộ Y tế, đồng thời cho phép chính quyền địa phương quyết định hỗ trợ kinh phí tùy 

theo khả năng ngân sách; hỗ trợ kinh phí từ ngân sách nhà nước và bảo hiểm y tế để sàng lọc một số 

bệnh bẩm sinh trước sinh và sơ sinh theo lộ trình và danh mục do Bộ Y tế quy định. 

6. 施行效力 
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Hiệu lực thi hành 

《2025 年人口法》将自 2026 年 7 月 1 日 起正式施行。关于 35 岁前生育满两名子女之女性及

生育率偏低地区所适用之财务补助规定，将延后至 2027 年 1 月 1 日 起生效。自 2026 年 7 月 1 

日 起，第 06/2003/PL-UBTVQH11 号《人口法令》即正式失效。 

Luật Dân số 2025 sẽ có hiệu lực thi hành từ ngày 01/7/2026. Riêng các quy định về hỗ trợ tài chính cho 

phụ nữ sinh đủ hai con trước 35 tuổi và tại các vùng có mức sinh thấp sẽ có hiệu lực muộn hơn, từ ngày 

01/1/2027. Kể từ thời điểm ngày 01/7/2026, Pháp lệnh Dân số số 06/2003/PL-UBTVQH11 chính thức 

hết hiệu lực. 
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